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TEXTES

I. La droga.
Patois de la region de Troinex (Geneve).

Fö-% i prte k°"nyu la viy' kuri da Vela-la-Gran, si bon

vivan ka na kra&iv' pä dyan l vir e k'ave fordo na gandoufy

a dir pi fär rtr la mond'

On deer, la gran Filisk s'an vin la trovd. — « Möns' la

hire, vo savi ha mon pöira pdr % e mor, piska vo I'i antard. »

— « One I oug! Damdd, y ite on brdv om'l» — « Ö f one,

k y ite on brav om'l Y e bin s ha m'anbtl da I chouantj dyan
I purgalouer, e d i gti dink l'idiy da fdr dire kdk mes' pi la

rpd da sn dm'. Y e pe san k da vanf. » — « E bin i'd bin

fi! T'i it'o on brdv garson. On i'arandra san pe I myoe; va

pi. » — « Ger pranyi vo, mons' la kuri, pe dir na mesa s »

La drogue.
Vous avez bien connu l'ancien curö de Ville-la-Grand, ce

bon vivant qui ne crachait pas dans le verre et qui avait tou-
jours une gaudriole k dire pour faire rire le monde

Un jour, le grand Fdlix s'en vint le trouver. — « Monsieur
le curd, vous savez que mon pauvre pfere est mort, puisque
vous l'avez enterrd. » — « Oui, oui. C'est dommage, c'dtait un
brave homme! » — « Oh! oui, que c'dtait un brave homme!
C'est bien ce qui m'ennuie de le sentir dans le purgatoire, et

j'ai eu comme cela Tidde de faire dire quelques messes pour le

repos de son äme. C'est pour cela que je viens. » — «Eh bien!
tu as bien fait! Tu es aussi un brave garcon. On t'arrangera
cela pour le mieux; va seulement. » — « Combien prenez-vous,
monsieur le eure, pour dire une messe » — « Ce sera trente
sous. » — « Trente sous! C'est bien eher, monsieur le cure,
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— « E sara tranta sou. » — « Tranta sou! Y e bin dir,
mons' lo hire, y e bin dir. » — « Kouman! bin der, y e h
pri. » — « A oue, mons' lo kure, y e dir. Lo kure do San

Fargo no pran ko van sou. » Aldr h kure do Vela-la-Gran,
ko näm' pä d'itr' kontrerfa, so ft an kolir: « Lo kure do

San Fargo! lo kurl do San Fargo! Bin oue, mon vale, va
t'an fär dir te mes' a San Fargo. A t'are d la bela droga »

E. Patru.

c'est bien eher » — « Comment! bien eher, e'est le prix. » —
« Oh! oui, monsieur le cure, c'est eher. Le cur^ de Saint-Cer-

gues ne prend que vingt sous. » Alors le curd de Ville-la-
Grand, qui n'aime pas ä etre contrarie, se met en colere : —
« Le curd de Saint-Cergues! le cure de Saint-Cergues! Bien

oui, mon garcon, va t'en faire dire tes messes ä Saint-Cergues.
Ah tu auras de la belle drogue. »

II. fäoua de Prinpfo.
CoNTE POPUI.AIRE EN PATOIS DE CONTHEY (VALAIs)

On-na fäoua a maryb on maton di Frjnpfo. Chtach'da y

ae di devan: Te fo pa me der 'e « fäoua taonä' » e poue' te

märyo prd. Cheli e poue1 parta an montany'. E faoua a kbpö

b bvd kan eir'e rin md. Apri b t a intelya in metin on ran de

La fde de Premploz.
Une fee a dpousd un garcon de Premploz. Celle-ci lui avait

dit auparavant: II ne te faut pas me dire « fde talonnee » et

alors je t'dpouserai bien. Lui est ensuite parti pour l'alpage.
La fde a coupd le bid [de leurs champs] alors qu'il n'etait pas
du tout mür. Ensuite elle l'a entassd en mettant une couche de

1 Racontd en 1894 par Joseph Torrent, d'Erdes. Sur le sujet de ce

conte, voir S. Singer, Schweiber Märchen, 1. Fortsetzung. Bern, 1906,

p. 51 ss., surtout p. 45-46, oil se trouvent d'autres indications biblio-
graphiques.
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